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TEXTE

e
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Le col lec tif HER MAION, fondé en 2014 à l’Uni ver si té Toulouse- Jean-
Jaurès, réunis sait d’abord enseignants- chercheurs, étu diants et tra‐ 
duc teurs ger ma nistes. Le but de ce col lec tif était de tra duire puis de
faire pu blier en fran çais des œuvres is sues de la lit té ra ture ger ma no‐ 
phone mo derne ou contem po raine. Avec les an nées, ce col lec tif s’est
ou vert à d’autres langues que l’al le mand et à d’autres dis ci plines que
la ger ma nis tique. Il compte au jourd’hui en son sein an gli cistes, phi lo‐ 
sophes et spé cia listes de l’his toire an tique. En plus de fa vo ri ser une
ex pé rience pro fes sion nelle de la tra duc tion lit té raire, le col lec tif
HER MAION se donne pour ob jec tif de ré flé chir sur la mé tho do lo gie
et les en jeux de la tra duc tion col lec tive.
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C’est dans cette dé marche qu’est née la col lec tion « Found In Trans‐ 
la tion », di ri gée par Hilda In der wil di. Ce pro jet, va li dé par les Presses
Uni ver si taires du Midi en 2016, en tend pro mou voir des textes courts
ou des mor ceaux choi sis tra duits par des étu diants dans le cadre de
leur for ma tion. Les œuvres sé lec tion nées, re pré sen ta tives d’une aire
géo gra phique et d’une époque, doivent pré sen ter un in té rêt cultu rel
et mis à la por tée d’un pu blic large. À plus d’un égard, l’ac ces si bi li té
consti tue le maître- mot de la col lec tion, qui as pire à pro po ser des
ou vrages à prix bas, de petit for mat et courts. Un ap pa reil cri tique à
la fois syn thé tique et pré cis, four ni par des spé cia listes re con nus, doit
ac com pa gner le texte. In dis pen sable pour re pla cer l’œuvre dans son
contexte, cet ap pa reil cri tique doit gé né ra le ment com por ter une pré‐ 
face, ainsi que des com men taires vi sant à éclai rer des as pects tra duc‐ 
to lo giques, sty lis tiques ou ci vi li sa tion nels du texte.
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Premier- né de la col lec tion, le re cueil Thèmes de Nafija Sarajlić (1893-
1970) res pecte par fai te ment ce ca hier des charges. Ras sem blant seize
his toires brèves pu bliées entre 1912 et 1918, ce re cueil per met de dé‐ 
cou vrir l’une des pre mières femmes mu sul manes à écrire en bos‐ 
niaque (bosniaque- croate-monténégrin-serbe). Ac com pa gnés d’une
pré face et de com men taires tra duc to lo giques ré di gés par Phi lippe
Gelez, his to rien spé cia liste des mu sul mans de Bosnie- Herzégovine,
ces textes brefs couvrent gé né ra le ment deux à trois pages. Ils ont été
tra duits en fran çais dans le cadre d’un sé mi naire de tra duc tion lit té‐ 
raire di ri gé par Phi lippe Gelez à Sor bonne Uni ver si té et des ti né à des
étu diants en Mas ter de BCMS (Bos niaque Croate Mon té né grin Serbe).
Bi lingue, le re cueil per met d’ap pré cier la ver sion ori gi nale et le tra vail
soi gné des tra duc teurs, mais aussi de mieux illus trer les com men‐ 
taires d’ordre tra duc to lo gique et sty lis tique.
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Se pré sen tant sous la forme de mis cel la nées, le re cueil se ca rac té rise
par sa di ver si té. Les textes offrent la pos si bi li té à un pu blic fran çais
de dé cou vrir des pro blé ma tiques propres aux mu sul mans de Bosnie- 
Herzégovine à l’orée du XX  siècle. Ad mi nis trée par les Austro- 
Hongrois de puis 1878, cette com mu nau té éprouve à l’époque un sen‐ 
ti ment de mé fiance à l’égard des Habs bourg. Signe d’une do mi na tion
chré tienne en Bosnie- Herzégovine, cette pré sence austro- hongroise
s’ac com pagne de ré formes dans les do maines po li tique, éco no mique
et édu ca tif. Ju gées trop li bé rales par la plu part des mu sul mans, ces
ré formes trouvent tout de même quelques ti mides sym pa thi sants
parmi les au toch tones. Née à Sa ra je vo, Nafija Sarajlić est en voyée par
son père à l’école laïque, avant de de ve nir l’une des pre mières femmes
de la com mu nau té mu sul mane à ob te nir son bac ca lau réat. Son ac ti vi‐ 
té d’ins ti tu trice, qui ne dure qu’un an, s’ar rête après son ma riage en
1911. La jeune femme com mence alors à écrire et à pu blier ses textes.
Mais après le décès de sa fille aînée en 1918, elle cesse toute ac ti vi té
d’écri ture. Ces élé ments bio gra phiques im por tants – Nafija Sarajlić
n’écri ra plus jusqu’à sa mort en 1970 – semblent mon trer chez l’écri‐ 
vaine une im pos sible conci lia tion entre par cours pu blic et vie fa mi‐ 
liale. On pour rait voir en Nafija Sarajlić une femme hé si tante, fa vo‐ 
rable à cer taines ré formes, mais pru dente et ti mo rée. Ce pen dant,
cette vi sion fa vo rise les ju ge ments hâ tifs et les ana chro nismes.
L’œuvre de Sarajlić mé rite d’être re pla cée dans son contexte. Les pro‐ 
blé ma tiques qu’elle sou lève montrent les rap ports com plexes entre
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l’islam et la mo der ni té eu ro péenne, ce qui peut re joindre cer tains dé‐ 
bats ac tuels. Ce pen dant, il faut gar der à l’es prit les spé ci fi ci tés de son
écri ture, qui s’ins crit dans une aire cultu relle par ti cu lière et un
contexte po li tique et his to rique par ti cu lier  : celui de la Bosnie- 
Herzégovine oc cu pée du début du XX  siècle.e

Dans la nou velle « Les Justes », il est ques tion d’un groupe de mu sul‐ 
mans or tho doxes par cou rant les vil lages à l’affût de tout signe de mo‐ 
der ni sa tion dans les ha bi tudes so ciales, ves ti men taires et ca pil laires.
Ces hommes – ra pi de ment sur nom més les «  Justes  » – prennent le
contrôle des mos quées et ter ro risent les vil la geois. Mais à la suite
d’évé ne ments im pré vus, ils ren contrent des pro blèmes avec la po pu‐ 
la tion et les au to ri tés, avant d’être chas sés. Les pay sans qui, par
crainte, s’étaient mis à obéir aux Justes, re prennent leurs an ciennes
ha bi tudes. Dans cette nou velle, l’iro nie mor dante se mé lange à un
style réa liste. L’islam est évo qué sous le prisme de la vie ru rale et de
ses évo lu tions, et le texte sug gère une ré flexion sur la vio lence re li‐ 
gieuse et la su per sti tion dans les cam pagnes. Dans « Sé pa ra tion (sou‐ 
ve nir)  », le récit à la pre mière per sonne té moigne d’une ins pi ra tion
au to bio gra phique. Une ins ti tu trice, ayant pris l’ini tia tive de for mer
ses éco lières à la lec ture, se voit sanc tion née par la com mis sion pé‐ 
da go gique sous pré texte que ces ap pren tis sages se raient in utiles. Ici,
un ton plus mo ra li sa teur est à l’œuvre et la nar ra trice se fait le porte- 
voix de l’al pha bé ti sa tion des jeunes filles mu sul manes. Ces deux
exemples ne montrent qu’un bref aper çu des mi nia tures de Nafija
Sarajlić. Dans d’autres nou velles sont abor dées les ques tions de la li‐ 
bé ra li sa tion éco no mique et po li tique, du pa trio tisme, des conflits
eth niques, du rap port entre com mu nau té et au to ri tés, sans ou blier
des ré cits à la veine plus in ti miste.
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Outre l’in té rêt his to rique et lit té raire de cette tra duc tion, l’ou vrage
pos sède une réelle uti li té pour qui veut sai sir les sub ti li tés de la pra‐ 
tique tra duc to lo gique. En ce sens, le re cueil n’est pas uni que ment
utile aux étu diants en BCMS, mais plus lar ge ment à tous les étu diants
en langues étran gères et à toute per sonne qui s’in té resse à la tra duc‐ 
tion. Mots in tra dui sibles, construc tions gram ma ti cales rares et autres
dif fi cul tés de tra duc tion font l’objet d’ana lyses dé taillées à la fin de
plu sieurs nou velles. Dans ces points tra duc to lo giques, les choix de
tra duc tion sont ex pli qués et jus ti fiés, ce qui per met une com mu ni ca‐ 
tion entre les tra duc teurs et le lec teur. La lec ture de Thèmes est ainsi
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for ma trice à plu sieurs ni veaux, que ce soit par le texte ou par son ap‐ 
pa reil cri tique. Nous es pé rons que cette col lec tion – dy na mique par
son for mat et utile par ses ob jec tifs – pour sui vra ce che min lors des
pro chaines pu bli ca tions.
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